
20 folktales

+ɟòrax꞊lə?| hì,| ʾá +ɟòrilə.| bəxp̂ákə̭na +ʾùydalə.| mára ʾànnə| máttimunlun ɟu-xá
lilànka| ʾət-susavàtə| +mámṱimunlun bèta.| ʾánnə bərrə̀xšəna.| (49) bitáyələ +hàji,|
+màlla,| ʾu-+kà̭ssab| ʾú +ka̭zì.| ʾánnə cúlləmayèlə|mára ʾánnə dúkṷnlun cùllə| ʾidə-
ʾakḽé +sùrunlun.| +maxlèta láxxa.| ʾánnə cúllə +ʾə̀mza və́dlun| +hàji| +ʾə̀mza və́dlə|
hì,| ʾána +ʾə̀mza vádəvən| dìva +xilálə| ʾu-+kà̭ssab| +ʾə̀mza vádələ| ká̭t hì| ʾa-báxta
pə́lla ɟu-hàvuz,| mə̀tla.| ʾú +ʾo-málla xìna mára| kà̭t| ʾána xzìli| ʾá bàxta| mən-
ɟàre pə́lla.| ʾína cùllə| +ʾə̀mza vádəna,| +ʾə́mza bəšká̭ləna mənnè| kà̭mta.| +ʾəmzé
bəškà̭lulə,| ʾidaté +bəsyarèlə.| mára ʾánnə làblunlun,| máttunlun ɟu-+dùssak|̭ ka̭-
hàlmotè,| ka̭-hál꞊ətmèti.| (50) bəky̭ámələ +ʾal-ʾàkḽu.| ka̭-màlcamára| ʾávət basíma
+ràba| ká̭t ʾa-pə́rsat yuvválux kà̭ti| ʾánnə jùllux| ʾína ʾé-+dān +báyyət ʾódət xa-
mə̀ndi| vúdlə ʾax-nàšə.| ʾánnə jùllux| ʾànnə| … malcùytux| +ʾáxla rìšux| ʾána lḕn
+byáyo xína.| málca bəky̭ámələ +ʾal-ʾàkḽu.| cačàla| +bəzdàyələ,| bəxšáva ka̭t-
ʾadíyya ríšu maxìlə.| mə́rrə lá là,| ʾàtən| mən-cačàlux xínə| p̂ṱ-avìtun| ɟu-dɑ̄rbɑ́̄r-
ət dìyyi,| dɑ̄rbɑ́̄r +yánə betúytət malcùyta.| ʾát ṱ-ávət šópət vazzìri.| ʾánnə p̂ṱ-
ávi ɟú vàccəl| vàzzər.| +rába bəxdàyəvən| ka̭t-xá-ʾaxča mə̀ndi| ʾána mučə́xli ɟu-
mə̀llat.| ʾávət +rába basìma| bəxp̂àkṷlə.| ʾánnə cúllə bədyašèlə| vadélə ɟú betúytət
malcùyta.| basíma +rába ka̭t-+šmìlux.|

A2 Women are Stronger thanMen (Yulia Davudi, +Hassar +Baba-čanɟa,
N)

(1) ʾə́tva xa-dana-màlca.| ʾə́tva xa-dana-màlca| ʾu-yuvvə́llə +xàbra| ka̭-vàzzər.|
mə̀rrə| ʾána lè-+bayyən| hə́č xa-+šrà| ʾóya ɟu-màta,| ɟu-mdìta.| +báyyən +pàlṱən,|
+báyyən +pàlṱən| xázzən +ʾátri mù꞊ilə,| xázzən +ʾátri mù꞊ilə.| (2) vázzər +plàṱələ|
+jà̄r bədráyələ,| +jà̄r.| éʾ-+danta telefònə| melefónə lə̀tva.| ʾátxa +jà̄r bədráyələ.|
hamzúmələ mára ká̭t hə́č xá +šrà| là-layya ɟu-bətvátə.| málca +byayələ +pàləṱ|
+xàdər| cút +šrá tapə̀| ʾət-jarìma.| (3) +xábra yàvələ| b-lèlə| vázzər mən-málca
+plàṱəna| b-ricávəbərrə̀xšəna|+bəxdàrəna| xázzəmù-ʾət|mú lə̀ttən.| (4) bəxzáyələ
mən-rə̀kk̭a̭| ʾína xá-dana +šrá véla bəllàya| ɟu-xa-bèta.| mára vàzzər| ʾána ká̭tux
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‘Oh joy! This is my husband!’ They embrace one another. He says ‘Put these in a
horse-drawncarriage and take themhome.’ They gooff. (49)Thepilgrimcomes,
the mullah, the butcher and the judge. They bring them all and he says ‘Seize
them all and tie their hands and feet.’ Pardon (I forgot to say) here: They all
signed. The pilgrim signed, yes, (he says) ‘I sign (and certify) that a wolf ate her.’
The butcher signs that ‘yes, the woman fell into the pool and died.’ The mullah
says ‘I saw the woman fall from the roof.’ They all sign. They take a signature
from them, previously. They take their signatures and bind their hands. He says
‘Take them and put them in jail until their death, until they die.’ (50) He gets
up onto his feet. He says to the king ‘Thank you very much for giving me this
opportunity, here are your clothes, but when you want to do something, do it
properly.41 Here are your clothes, and your kingdom is your responsibility.42 I
do not want it anymore.’ The king gets onto his feet. The baldman is afraid and
thinks that now he will strike off his head. He said ‘No, no, you together with
your other bald men will be in my court, court, that is the royal household. You
will be in place of my vizier. They will be in (place of) the deputy and vizier. I
am very pleased that I have found such a thing in the nation. Many thanks.’ He
embraces him. He insists on making them (members of) the royal household.
Many thanks for listening.

A2 Women are Stronger thanMen (Yulia Davudi, +Hassar +Baba-čanɟa,
N)

(1) There was once a king. There was once a king. He gave an order to the vizier.
He said ‘I do not want any lantern to be in the village, in the town. I want to
go out, I want to go out and see how my land is, see how my land is.’ (2) The
vizier goes out and makes an announcement, an announcement. At that time
therewereno telephones or the like. So, hemakes anannouncement.He speaks
saying ‘No lantern should be lit in the houses. The kingwants to go out and tour
around. If anybody lights a lantern, therewill be a fine.’ (3)He gives anorder and
at night the vizier and the king go out, they go with horsemen, touring around,
so he (the king) could see what is happening.43 (4) He sees from afar a lantern
burning in a house. He (the king) says ‘Vizier, I told you, what is that lantern
burning there?’ He said ‘King, be well, I have said (what you orderedme to say)

41 Literally: Do it like people.
42 Literally: May your kingdom eat your head.
43 Literally: what is and what is not.
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22 folktales

mìrənva| ʾa-mú꞊ila +šrá bəllá tàmma?|mə́rrəmálca ʾávət basìma,| ʾánamìrən| ʾíta
ʾána lḕn-+bədda ʾáyya mù꞊ila| bálcət lèna +šə́myə.| ʾázax xàzax.| (5) bərrə́xšələ
+várəl +tàma| ɟaššúkə̭lə ʾína xá-dana bàxta| mə́n təryəssàr ʾúrzə.| hamzùməna,|
tanùyəna,| ɟə̀xcəna,| +bixàləna,| bəštàyəna.| (6) +bakṷ̀rəna,| mára +maxlèta|
ʾáxnan tílan ɟu-dá +ʾàtra| ka̭ribàyəvax| lḗx +bəddá hə́č mə̀ndi.| xzílan ʾáxči xa-
+šrá làxxa bəlláyəla.| +báyyax +yáṱṱax ʾáxnan ʾìcəvax,| ʾíca c-+amsax xázzax
xá-ɟa màčxaxən.| ʾáxči xà-+šra bəlláyəla.| (7) +xárta +bakṷ̀rəna,| bətyávəna
+tàma| +čày bəštá +šúlə,| +bakṷ́rəna ká̭t +ɟṓr dá-baxta ʾìcələ.| mára +ɟṓr dá-
baxta xə́šlə ka̭ribùyta.| mára bas-ʾànnə mú꞊ina láxxa,| ʾánnə ʾùrzə +šúlə?| mára
ʾánnə +xuyravàtuna.| (8) málca +rába +naràhat váyələ.| ka̭-vázzər màrələ| kṷ-
+yàrmax.|+yàrmax,| yánə ʾàzax.|bəky̭àməna|bitàyəna.| ka̭-vàzzərmárələ,|málca
ka̭-vàzzər márələ| mátti +ʾalámat +ʾal-dà-beta.| kḙ́damta jáldə ʾána +byáyən ʾa-
báxtaxazə̀nna.|mátti +ʾalàmat.| (9) vázzərmattúyələ ʾalàmat,|nišànka̭.| kḙ́damta
bərrə́xšəl vázzər +bar-da-bàxta.| ɟaššúkə̭lə ʾína cúllə ʾo-+xiyàvand| ʾó nišànkə̭lə.|
ʾína lélə +bəddá ʾə̀mneva.| (10) bitáyələ ka̭-màlca| márələ màlca| muyyàlux?|
mára là| málca ṱ-ávət basìma.| ʾána xə́šli kḙ́damta xzìli| ʾína cúllə ʾo-+xiyàvand|
ʾó nišánkə̭t ʾána mùttun| +ʾáv꞊da vēl-+tàmma.| lá-+dili ʾəm-bètələ.| (11) málca
+rába +naràhat váyələ.|mára vàzzər| ʾána p̂ṱ-ázən ka̭-xa-yàrxa.| hál +dérən ʾàtən|
cṓc nə̀kv̭a la-šókə̭t.| cócət nə̀kv̭a| cúllə dòkə̭t,| ká̭mta báxtət dìyyi,| +xárta báxtət
dìyyux,| tavəryàtə,| +ka̭ṱunyàtə,| càlbə,| cúl-məndit ʾə́ttə nə̀kv̭a| p-šakḽə́ttə m-pá̄t
+ʾàrra.| (12) vàzzər mára| málca ṱ-ávət basìma| ʾa-dàx +šúləl?!| ʾa-dáx c-+ámsən
ʾana-ʾà-+šula ʾodə́nnə?!| mára ʾána ká̭x màrən,| ʾən-là,| kḓálux maxə̀nnə.| ʾàxči|
ɟu-+ʾátrət díyyi ʾáha mə́ndi ʾàvə| ʾána lè ka̭blə́nnə.| (13) málca bərrə̀xšələ.| ka̭-xa-
yárxa bərrə̀xšələ.| dástur yávəl ka̭-vàzzər| ká̭t … ʾa-+šúla ʾavə̀dlə.| bitáyəl ʾa-vázzər
+rába +naràhat,| lá +bixàla| lá bəštàya.| (14) ʾa-vázzər ʾətválə xa-dána bàba.|
bábət dáha ʾíva vázzər ka̭-bábət màlca| kà̭mta.| ʾína +ʾúxča sìvəva| múttuva ɟu-
xá … +kə̭rṱàla| ɟu-ctàna| ká̭t là-+ʾajjəzva +páġru.| +rába sìvəva| ʾína ʾíva vazzìrət
bábət málca.| (15) mára brùni| mú-ʾət +xàbra?| ká̭m xá-ʾaxča +naràhat꞊ivət?| lḗt
+bixàla,| lḗt bəštàya,| ʾáslan dú̄t šuxlə̀ppa.| ʾá mù꞊ilə víyya?| (16) mára +ráppi
bàbi| là +bákə̭r| là +bákə̭r.| bərrə́xšəl bitáyələ Pbəlɑ̄xaráP|mára ʾáx brùni| ʾána꞊da
bàbux꞊vən.| ʾa-cúl dax-ṱ-òya| ʾána xáčč̭a̭ bùš-zoda mə́nnux| xìyyən.| tànili| bálcət
+hayyərrə̀nnux.| (17) mára bàbi| mən-ʾálaha lèla +ṱšíta,| mə́nnux mùt +ṱšítəla?|
ʾàtxa víla kə̭́ssat.| málca꞊da yúvvəl dàstur| ka̭t-cùllə panə́nnun| bàxtət ɟáni꞊ zə,|
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A2 – Women are Stronger than Men 23

and so I do not know what that is. Perhaps they have not heard. Let us go and
see.’ (5) He goes and enters there. He sees a woman with twelve men. They are
speaking, telling stories, laughing, eating, drinking. (6) They ask saying ‘Pardon,
we have (just) come to this land. We are foreigners. We do not know anything.
We saw only one lantern burning here. We want to know where we are, where
we can find (somewhere to stay). Only one lantern is burning.’ (7) Then they
ask—they sit and drink tea and so forth—they ask where the husband of the
woman is. They say ‘The husband of this woman has gone to foreign lands.’
They say ‘But what are these here, thesemen and so forth?’ They say ‘These are
his friends.’ (8) The king becomes very upset. He says to the vizier ‘Let’s get up
and be off,’ that is ‘Let’s go.’ They get up and come back. He says to the vizier,
the king says to the vizier ‘Put a sign on this house. Early tomorrow morning
I want to see this woman. Put a sign (on it).’ (9) The vizier puts a sign (on it).
In the morning the vizier goes looking for the woman. He looks and sees that
the whole street is (marked with) the same sign, but he does not know which
one it (i.e. the house of the woman) was. (10) He comes to the king. The king
says ‘Have you brought her?’ He says ‘No, king, be well. I went in the morning
and saw that the same sign that I had placed was in the entire street. I did not
know which was the house.’ (11) The king becomes very upset. He says ‘Vizier, I
shall go away for a month. Before I return and come back, do not leave female
kind44 (alive). Seize all female kind, first my wife, then your wife, cows, cats,
dogs, whatever has female kind youmust take away from the face of the earth.’
(12) The vizier says ‘King, be well, what kind of task is that?! How can I perform
this task?!’ (The king responds) ‘I am telling you, if not, I shall cut off your head.
I will not permit this thing (i.e. womankind) to exist in my country!’ (13) The
king goes away. He goes away for a month. He gives a command to the vizier to
perform this task. The vizier comes back (home) very upset, he does not eat or
drink. (14) This vizier had a father. His father was formerly vizier to the father
of the king. But he was so aged that they had placed him in a basket, in cotton,
so that his body is not harmed. He was very old, but he used to be the vizier to
the father of the king. (15) He says ‘My son, what news is there?Why are you so
upset? You are not eating, you are not drinking, you have completely changed.
What has happened?’ (16) He says ‘Drop it, father, do not ask, do not ask.’ He
goes and comes back, and in the end (his father) says ‘But my son, I am your
father. Whatever the case may be, I have lived a little more than you. Tell me,
perhaps I can help you.’ (17) He says ‘Father, it is not hidden from God, how
can it be hidden from you? This is what has happened. The king has given a

44 Literally: stump, stock of female.
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bax-màlca꞊da| cúllə nə́kv̭ə mən-pá̄t +ʾàrra šakḽə́nnun.| (18) mára brùni| hàl dé-
+danta| +ràba +dánəla.| éʾ-+dān málca tìlə| ká̭ti táni +dànu| +ʾəsrá yumánə m-
ká̭m +dána ka̭y-tàni.| (19) bitáyəla +dàna| ka̭t-málca +báyyə ʾàtə.|mára bàbi| ʾádi
+dá̄n tètula.| mu-+bàyyət| +ka̭ṱə̀lli?| ríši parə̀mlə?| (20) màra| ʾátən +xábra hal-
ka̭-cúllə +ʾàtra| ka̭t-cúllə nə̀kv̭ə| ʾō꞊t-ʾə́tlə júllə šap̂írə šakə̭̀llun| ʾō꞊t-lə̀tlə꞊da| zàvən,|
tavəryàtu zabə́nnun,| cut-ʾə̀tlə| zabə̀nnə| šákə̭l ʾáxči júllə šap̂ìrə| +pàləṱ ka̭m-
málca.| (21) ʾáy bàbi| ʾávən +xlàpux| ʾa-mút +šùlələ?| málca ɟu-+mṱétu rīš-dìyyi
maxílə.|mə́rrə ʾátən ʾa-+šúla vùdlə| lá-ʾavilux +šùla.| (22) bitàyəna| +jà̄r bədráyələ
vázzər| ka̭t-cúllə baxtátə lóši lvə́šta šap̂ə̀rta.| +dánətmálca꞊da ka̭rbùnəla.| ʾadíyya
ʾánnə nə̀kv̭ə| cúllə +hàzər váyəna| mən-yāl-súrə nə́kv̭ə hál +ɟùrə.| +pláṱəna ka̭m-
màlca.| (23) málca màra| ʾo-bēt-bábux +šayyə̀nnə| ʾa-mù vídələ?| lá ʾadíyya ka̭-
díyyi꞊ da +kà̭ṱəl?| ʾá dúlə cúllə nə́kv̭ə xumyè| ʾùrzə +kṱ̭ilélə.| ʾána mírənva ká̭tu
baxtàtə +ka̭ṱə́llun| ʾá dú̄l ʾùrzə +kṱ̭ilé| ʾu-ʾádi ɟu-+mṱéti kà̭y꞊da p̂-+ká̭ṱəl| ʾa-mùt
+kə̭́ṱma də́ryəl b-ríšu.| (24) bitáyələ mára vàzzər| ʾa-mút +šúla vìdəvət?| màra|
málca ṱ-ávət basìma.| ʾána ʾə́tli xa-bàba.| +rába b-šə̀nnələ.| vìyyəva| vázzər ka̭-
bāb-dìyyux.| +ʾávun +ṱlibəl mə́nnux ʾàxči| +ʾəsrà dakí̭kə̭ mə́nnux hámzəm.| ʾíta
eʾ-+dān-máxət ríšət cùllə mxílə.| (25) mə́rrə xuš-mélə cə̀sli.| bəšká̭ləna bíyya b-
dó sàla| bábət … vàzzər| labúluna cəs-màlca.| mára mù-ʾətlux tánət ká̭ti?| mə́rrə
málca ṱ-ávət basìma| ʾána ʾi ̄ńva vazzírət bábətdìyyux.| vazzírət bábətdìyyux꞊īnva.|
sépi maxə́nvala +ʾal-cìpa| +ča̭mbərrə̀nvalə.| ʾána ʾàtxa nášənva.| ʾíta ʾúdyu yúma
ʾana-sìvən.| ʾə́tli trè +xábrə ká̭tux tánən.| ʾíta +xàrta| ká̭mtət cúllə rīš-dìyyi mxílə.|
(26) mára +rába +spày| hàmzəm!| mára ʾàna| ɟu-béti tìvənva| eʾ-+dántət ʾi ̄ńva
jvànka̭,| +tàrri mxílun.| +tárri mxìlun,| +tukṱə̀kḽun| ʾu-+plə̀ṱli,| ʾáxči +šmíli mára
ta-jàldə| ʾə́tli Pəhtiyɑ̀̄jP +ʾállux.| +bàyyən| +máṱət +ʾàlli.| (27) hál꞊ət xə́šli +bàru|
mára tulə̀kḽə.| +də́rri tìli.| ʾó-yuma xína mə̀drə ʾó-məndi vílə.| +tukṱə́kḽə +tàrra|
mára hàl kə̭́mli mə́drə| tə́vli +ʾal-sùysi| júlli lvišèli| xə̀šlə.| (28) yúmət +ṱla màra|
ʾána júlli lvišèli,| tə́vli +ʾal-súysə +hàzər,| sèpi꞊ da p̂-ídi.| eʾ-+dána +ràba críbənva|
mə́rri ʾádi bət-+ka̭ṱlə̀nnə.| sằbab| ʾà-sepət díyyi| ʾícət maxə̀nva| c-odə́nvalə trè.|
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A2 – Women are Stronger than Men 25

command that I should eradicate everybody, even my own wife, also the wife
of the king, that I should remove from the face of the earth all females.’ (18) He
says ‘My son, there is a lot of time until then. When the king has comes back,
tell me when, tell me ten days beforehand.’ (19) The time comes when the king
intends to come home. He says ‘Father, now is the time of his coming home.
Do you want him to kill me, to cut off my head?’ (20) He says ‘Give an order
to all the land that all women—whoever has fine clothes should take them,
whoever does not have any should buy them, should sell his cows, should sell
everything he has, and take fine clothes and come out before the king.’ (21) ‘Oh
father, with respect,45 what kind of task is that? When the king arrives he will
cut off my head.’ He said ‘Do that task and you will have no problem.’ (22) They
come and the vizier makes an announcement that all women should wear fine
clothing. The time of the (return of the) king is getting close. Now the women
are all ready, from young girls to older women. They go out before the king.
(23) The king says ‘I shall blot out the house of your father. What has he (the
vizier) done? Will he now not kill also me? He has preserved all the women
and killed themen. I had said to him that he should kill the women, but he has
killed the men. Now, when I arrive, he will kill me also. What a shameful thing
he has done!’46 (24) He comes and says ‘Vizier, what have you done?’ He says
‘King, be well, I have a father. He is very aged. He was vizier to your father. He
has requested to speak with you just for ten minutes. Then cut off everybody’s
head, if you want to do so.’ (25) He said ‘Go and bring him tome.’ They take the
father of the vizier together with that basket, they take him to the king. He says
‘What have you to tell me?’ He says ‘King, be well, I was the vizier of your father.
I was the vizier of your father. I used to strike my sword on a stone and split it. I
was such a man and now today I have become old. I have a couple of things to
tell you. Then cut off my head before all others.’ (26) He says ‘Very well, speak!’
He says ‘I was sitting in my house, when I was young, and somebody banged
on my door. Somebody banged on my door, somebody knocked, and I went
out. I only heard somebody saying “Come quickly, I need you (to do something
for me). I want you to come to me.” (27) Before I got to him, he disappeared.
I returned home. The next day the same thing happened. He knocked on the
door. By the time I got up and sat on my horse and put on my clothes, he went.
(28) On the third day I put on my clothes, sat ready on the horse, my sword in
my hand. At that time I was very angry and said “Now I shall kill him,” since
wherever I struck my sword I cut (the victim) in two. I had no fear of anybody.

45 Literally: May I be your substitute.
46 Literally: What ash has he put on his head!
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26 folktales

lə́tvali +zdúta mən-hə́č nàša.| mára tívənva +hazər +bar +tàrra.| (29) +ṱák̭ ɟu-
vàtta| +tárra ptə́xli +bar-dàha.|mára ʾáha bərrə̀xša| ʾána +bàru| ʾax-tə̀nna mára,|
+ʾamsə́nva +maṱə̀nvalə.|mára sépi ɟrə̀šli,| ptə́llə ka̭-díyyi mə̀rrə| léla +dá̄n Pšuxì.P|
tá +bàri.| (30) bərrə̀xšəx| xə́šli mára xína +páġri rɟə̀dlə| mára xə́šli +mṱíli xút xa-
+ṱùyra.| ká̭ti mə̀rrə| ʾát clí láxxa xut-+ṱùyra.| ʾə́n kā̭l-ɟə́xca +šmìlux| xùš.| xína lə́tli
Pʾəhtiyɑ́̄jP +ʾàllux.| ʾə́n kā̭l-bə̀xya +šmílux,| clì.| (31) mára màlca ṱ-ávət basíma,|
ʾána clíli +tàma.| ʾá sə́kḽəmən-səmmàlta| səmmálta +bəddáyətmù꞊ila?| səmmàlta|
hè,| səmmàlta.| sə́kḽə +ʾúllul +ʾal-+ṱùyra.| mára xzíli ká̭lət bə́xya tìlə| sp̂ə́rri clìli.|
(32)mára xzìli| +slílə tìlə| tə́vlə +ʾal-sùysə| ká̭ma ka̭m-dìyyi| +mṱílan xa-dùcta| kà̭ti
mə́rrə| ʾátən ka̭-díyyi bət-+kà̭ṱlət.| mára ʾíman škə̭̀llə| júllu šulxèlə| xzíli nə̀kv̭əla.|
(33) màlca ṱ-ávət basíma,| mára cúllə +páġri rɟə̀dlə.| cúllə +páġri rɟə̀dlə.| nə̀kv̭a|
škə̭́ltuva ríšət +ɟòro.| +haramìyyə,| +haramíyyə lùbluva +ɟóro| +báyyiva +ka̭ṱlìvalə|
ká̭ti +bəṱlabəva còmac ʾazə́nva +ʾállu| ʾína ʾána də̀rranɟ +mṱíli.| ríšət +ɟóro ɟu-
xp̂àko̭va.| (34) ká̭ti mə̀rra| ɟárə +kà̭ṱlət ká̭ti| máttət láxxa ɟu-+kó̭ra cəs-+ɟòri|
+ṱamrə̀tli| ʾíta ʾàzət.| (35) mára mə́rri ʾána là-+msən ʾa-+šúla ʾodə́nnə.| là-+msən
ʾa-+šúla ʾodə́nnə.| mára màlca ṱ-ávət basíma,| sépa muttíla ʾàtxa| ɟáno məxyála
+ʾàllu.| kṑ̭l škə̭́llamə́nni ká̭t +ṱamrə̀nna.| sépamuttíla ʾàtxa| +ɟóra škə̭́lla ɟu-+sàdro|
ɟáno +ruppála +ʾal-sèpa| ʾu-prə̀kḽa.| (36) ʾána +ṱumràli| eʾ-bàxta.| ʾu-sèpi mxíli| b-
cúllə xéli +tàma,| kṓ̭l yuvvə́lli kà̭to| kà̭t| nə̀kv̭a| mən-ʾúrza buš-xelàntəla.| ʾadíyya
ʾána ʾa-+xábri ká̭x tanùyun| ʾadíyya cèpux꞊la| ʾádi nə̀kv̭a pármətla| ʾùrza parmə́tlə|
mù +bayyət ʾódət.| (37) kə̭́mlə màlca| nšə́kḽə ɟu-+kə̭̀ssu| mə́rrə ʾána +púxlən cúllə
mə̀ndi.| +bəṱṱánən mə̀ntux| ká̭t ʾá-məndi ká̭y tunìlux.| basíma +rába ká̭t ʾátən꞊da
+šəmyàlux.|

A3 Axiqar (Yulia Davudi, +Hassar +Baba-čanɟa, N)

(1) ʾə̀tva| +dān-Pk̭ădimìP| mára ʾə́tva lə̀tva| ʾə́tva xá-dana màlca| Sanxìro,| mál-
cət +ʾaturàyəva| ʾu-+ʾAxìka̭r| xaccìma máruna,| xaccíma +yá̄n lìpa.| ʾax-díyyux
profèssor꞊ ivət| +ʾáv꞊da +rába lìpəva,| +ràba.| cúllə dúnyə +yaṱṱàvalə.| (2) ʾu-
+ʾAxìka̭r| cə́s bàbət| málca꞊zə plìxəva.| cəs-bábu꞊da vídəva vazzirùyta,| vàzzər.|
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A3 – Axiqar 27

I was sitting ready behind the door. (29) When there was a knock, I opened
the door after him. He went off and I was behind him (as fast) as smoke, and
I could have reached him. I drew my sword and he turned round to me and
said “It is not a time for joking. Come after me.” (30) We go. I went.’ He says
‘My body trembled. I went and arrived under a mountain. He said to me “You
stay here under the mountain. If you hear the sound of laughter, go. I do not
have need of you. If you hear the sound of weeping, wait.” ’ (31) He says ‘King,
be well, I waited there. He went up by a ladder—you knowwhat a ladder is?—
yes a ladder. He went up into the mountain.’ He says ‘I saw that the sound of
weeping came, I waited.’ (32) He says ‘I saw that he came down and sat on the
horse in front of me. We arrived at a place. He said to me “You will kill me.” ’
He says ‘When he took off his clothes, I saw that it was a woman.’ (33) ‘King, be
well,’ he says ‘all my body trembled. All my body trembled. She was holding47
the head of her husband. Brigands had taken her husband and wanted to kill
him. She had been seeking me in order to go and help him. But I arrived late.
(34) The head of her husband was in her arms. She said “You must kill me and
put me here in the grave with my husband, bury me, then go.” ’ (35) He says ‘I
said “I cannot do this task. I cannot do this task.” ’ He says ‘King, be well, she
put the sword like this and thrust herself upon it. She made me promise that I
would bury her. She took the sword like this, she held her husband to her breast
and threw herself onto the sword, and met her end. (36) I buried the woman. I
struck my sword with all my might there and made a promise to her (to make
known) that a woman is stronger than aman. Now I am telling you this. Now it
is up to you if you want to slaughter women or slaughter men,48 whatever you
want to do.’ (37) The king got up and kissed him on his forehead. He said ‘I have
forgiven everything. I am grateful to you that you have told me this.’ Thank you
for listening to this.

A3 Axiqar (Yulia Davudi, +Hassar +Baba-čanɟa, N)

(1) In times of old, there was, the story goes, there was there was not, there was
a king, Sanxiro the king of the Assyrians, and Axiqar, the wise man, as they
called him, the wise man, that is learned man. Just as you are a professor, he
also was very learned. All the world knew him. (2) Axiqar hadworked also with
the father of the king. With his father he had held the office of vizier, (he was)

47 Literally: She had taken.
48 Literally: Slaughter the woman, slaughter the man.
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28 folktales

ʾína yálə lə̀tvalə.| +ʾAxíka̭r yálə lə̀tvalə.| ʾə̀tvalə| ʾəští-danə baxtàtə.| ʾəští baxtàtə
ʾə́tvalə.| +rába kà̭srə| kà̭srə| bətvátə +rába šap̂ìrə,| ʾína yálə lə̀tvalə.|
(3) xà-yuma| +kr̭ílə +rába mən-dánnə nášə lìpə,| Prammɑ̄l-dɑ̀̄rəP,| Pjɑ̄duɟàrəP|

ʾu-+rába nášə +kr̭ìlə| ká̭t xá-məndi ʾòdi| +palačìyyə| +pála ptàxəva| ká̭tu ká̭t ʾáha
yàla ʾavílə.| lá-vilə xa-+xábra mənnè.| (4) +bár hàda| +bár꞊ət +xábra lá-vilə mən-
dànnə,| +bár háda +də̀rrə| cəs-ʾaláhət ɟànu.| +də́rrə cəs-ʾaláhət ɟànu.| +də́rrə cəs-
ʾalàha| mə̀rrə ká̭tu| ya-ʾalàha,| +xlàpu víli,| hálli xa-brùna.| (5) ʾaláha +jùvvab
yuvvə́llə ká̭tu| mə̀rrə| lè-ʾavilux brúna,| sắbab kà̭mta| xə́šlux cə́s nášət ká̭t p̂-ìda
plíxəna| là cəs-ʾaláha.| xə́šlux cəs-nàšə xínə| ka̭t-ʾáni lá-+msiva ká̭tux ʾodìva.| ʾát
lè-ʾavilux brúna.| (6) brúnət xàtux,| Nàtan,| šə́mmu Nàtan꞊iva,| vúdlə ka̭-ɟánux
brùna.| màləplə.| xàmilə.| ka̭-ɟánux vúdlə brùna.| +ʾàvun p̂ṱ-ávə ka̭-sebúytux| eʾ-
+dān-sə̀vlux,| ṱ-ávə brùna ká̭tux.| eʾ-+dān-mə̀tlux,| +ʾáynux p̂-+čà̭̄mla.|
(7) ʾáha bitàyələ| ka̭-Nàtan| brūn-xàtu,| vádu brūn-ɟànu.| malúpulə +rába

məndyànə| ka̭t-ɟúmalcùyta,| bétət Pdarbɑ̀̄rP|malcùyta ʾávə,| lá ɟu-+ʾalulànə| láxxa
+tàmma| malúpulə ká̭t ɟu-betúytət málca +ʾàməs| xàyyə,| pàləx,| jàvəj,| +ʾàxəl,|
šàtə,| cúl-məndi ʾàvəd.| ʾáxči ɟu-bət-malcùyta| lá +ʾal-vàddar.| malùpulə.| +rába
məndyánə malúpulə kà̭tu.| (8) ʾa-yála ɟarvùsəl.| +rábamə́ndi yàvəl ká̭tu,| lvəšyàtə
šap̂írə,| +mixulyàtə šap̂írə.| +rába məndyánə ká̭tu tanùyələ.| malúpələ kà̭tu,|
ka̭-brùnu,| +rába nasyáttə yàvələ.| (9) xácma mən-nasyáttə masálan márələ
brùni| lá-ʾavət +rába šaxìna.| lá-ʾavət +rába +kà̭yra.| brùni,| lá ɟáxcət bí … nášət
+dòstux꞊ina| sắbab múmcən ʾáni kḙ̀mi,| ʾáni ɟarvə̀ssi| +xàrta| ɟáxci bìyyux.| lá
+ʾàxlət| láxma +hàram.| +ʾaxlə́tlə láxma dù̄z,| +spày.| (10) +rába mən-dánnə
məndyánəmalùpulə.| lá ʾávətmən-xa-bàxta| ká̭t … +ɟóromìtələ,| là ɟorə́tla,| sằbab|
ʾíman꞊ət … cú-+danta p̂ṱ-óya mára +ɟóri +ɟòri.| (11) lá-ʾazət +bár +šùp̂ra.| +šúpra
lè-paš ká̭tux.| lá-ʾazət +bár +rába davə̀lta.| ví xa-náša lìpa.| ví xa-náša macìxa.|
+ʾàrra| cmá꞊t ʾóya macə̀xta| buš-mìyya c-ázi ɟávo.| ʾína +ʾarra-ʾóya kv̭ìta|míyya ɟu-
dreté míyya c-àzi.| ví ʾáx +ʾàrra.| (12) ví ʾáx tùyta.| lá-vi ʾáx +šàda.| +šàda| kà̭mta|
ci-yávva +ṱàrpə| +xárta ci-yavvála +ṱùnto.| ʾína ʾát ví ʾáx tùyta.| ví ʾax-tùyta| ká̭mta
cúllə +ṱùnta ci-yavvála ka̭-nášə,| +xàrta +ṱárpə.| (13) ví macìxa.| ví xubbàna.| ví
ɟaxùca.| ví +spày náša.| ʾánnə məndyànə| +ràba,| +ràba| ká̭tu tanuyèlə.| bálcət
+ʾarp̂àmma,| xamšàmma| ʾátxa məndyánə malùpulə.|
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